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Snad nejznámější část překladatelského díla Adolfa Kroupy je spojena se jménem pařížského básníka Jacquesa Préverta. Adolf Kroupa se překládání francouzské poezie věnoval dvě třetiny svého činorodého života. Podle vlastních slov překládal Prévertovy verše od konce čtyřicátých let dvacátého století. Vedle Préverta překládal i jiné autory, například Apollinaira, Desnose, Eluarda. Tiskem vyšla z díla jmenovaných básníků více než desítka knižních titulů nebo výborů, které Kroupa sestavil a převážně i sám přeložil. Ačkoli Adolf Kroupa nebyl jediným překladatelem Jacquesa Préverta – dnes existují české publikované překlady od dalších patnácti překladatelek a překladatelů – svým citlivým přístupem k českému textu básně a uváženým smyslem pro Prévertovu poetiku vtiskl většině Prévertových básní neopakovatelný, ba možná ještě dlouho nepřekonatelný výraz.

Proč jsou Kroupovy překlady Préverta tak jedinečné? Pozastavme svou pozornost na krátké milostné básni z noční Paříže. Vlastně je to spíš milostná báseň o Paříži. 
Paris at night 
(v Kroupově překladu, s. 38)                                              . 
Tři sirky jedna po druhé škrtnutá do noci

První abych viděl tvůj celý obličej

Druhá abych viděl tvé oči

Poslední abych viděl tvá ústa

A tma pustopustá aby to vše mi připomněla

když ležíš v objetí mého těla.
Dominantami Prévertovy poezie jsou láska a Paříž. Básník je zobrazuje v krátkých či delších příbězích, v příbězích vášnivých i tragických, jednou s patosem, jindy zacílené na drobný všednodenní motiv. Adolf Kroupa dokázal tyto konstanty dokonale rozpoznat a pochopit estetickou i etickou kvalitu Prévertových básní. Kroupovu překladatelskému dílu zde navíc vyšly vstříc některé skutečnosti. Překladatel jednak mohl navázat na poetiku české meziválečné avantgardy, na poetiku sociálně angažované tvorby a na poetiku surreálného zobrazování světa. Zároveň v době, kdy Kroupa vytvářel českou podobu Préverta, mohl výrazově souznít s civilním básněním poetiky všedního dne. V této české tradici vznikaly později experimentální texty konkrétních básníků a konceptuálních umělců. Například návod je oblíbeným textovým druhem experimentálních básníků, od Ladislava Nováka přes dvojici Hiršal – Grögerová po Jiřího Koláře; a český překlad Prévertovy básně s titulem Jak dělat podobiznu ptáka se formálně přidržuje stylu a větné skladby textu zvaného návod. Milostná báseň Paris at night však není erotický návod k použití Paříže, byť by se tu interpretace v duchu klišé „Američan v Paříži“ nabízela. Novější překlad Petra Skarlanta publikovaný v normalizačním souboru v r. 1986 (kde mezi sto šedesáti básněmi není jediný překlad Adolfa Kroupy), je rovněž formálně zdatný, tedy s vynalézavými rýmy. 

Paris at night 
(ve Skarlantově překladu, s. 626)                          .
Tři zápalky jedna po druhé vzplanou uprostřed noci

První mi posvítí na celý tvůj obličej

Druhá mi posvítí jen na tvé oči

Poslední mi posvítí na tvá ústa

Pak přijde tma hustá a všechno mi to připomene
až se mé tělo nad tvým sklene.

V Kroupově cílovém, českém textu je přítomen nenápadný patos. A tma pustopustá aby to vše mi připomněla / když ležíš v objetí mého těla. Prévertova lyrika zde má prostor pro trvalejší cit, pro hluboké pouto lásky nejen k ženě, ale právě ke jmenovanému městu. Skarlantův překlad však svou kopulativní pointou báseň hrubě zplošťuje.
Podobně brutálně překládá také Jiří Žáček, když v básni Uprostřed léta završuje vzpomínku milenky jako jednorázový zážitek: Byla jsem jako pramen / pod prutem proutkaře / A hřích se změnil v zázrak / Amen (Uprostřed léta, český výbor s. 726, báseň ze sbírky Fatras).

Jiří Žáček rýmuje pramen-amen, amen s lidovým významem „konec, šlus a basta fidli“. 
Celá báseň Uprostřed léta zní v Žáčkově překladu následovně: 

Byla jsem plná úžasu

byla jsem nahá jako nikdy

se sukní vyhrnutou do pasu

a v jeho dlaních se mé tělo

od nehtů na nohou

až po vlasy 

nádherně chvělo

Byla jsem jako pramen

pod prutem proutkaře

A hřích se změnil v zázrak

Amen.

Naproti tomu v Kroupově překladu cítím porozumění pro Prévertův respekt vůči milostnému citu, překladatelovo porozumění pro básníkovu pokoru a nepatetickou úctu k významu mezilidské lásky. Báseň s českým titulem Bylo to léto je v Kroupově překladu tvořena těmito verši (s. 62 ve výboru Jako zázrakem):

Bylo to léto
V jeho dvou rukách

pod vykasanou sukní

byla jsem nahá jak nikdy

Celé mé tělo

zesvátečnělo

od vlasů na hlavě 

po nehty na nohou

Byla jsem pramen jenž vede

proutkařův proutek

My páchali hřích 

a hřích byl dobrodiním. 

Kroupovi překladatelští následovatelé mohou jít v tvořivém a hravém překládání odvážně dál. Mohou zintenzivnit zvukovou, rýmovou podobu veršů. V dalších překladech zákonitě dojde k sémantickému zpřesňování, tak jak to bude vyžadovat soudobé literárněestetické chápání Prévertovy poezie a vývojem proměněné estetické funkce česky psané lyriky. To je však možné jedině díky tomu, že Adolf Kroupa, vnímavý překladatel se smyslem pro autora i pro cílového čtenáře, vytvořil v češtině živé Prévertovo dílo, které dnes vnímáme jako organickou součást české překladové literatury. Zde je místo Adolfa Kroupy cenné a nezpochybnitelné.
